Curriculum Vitae

Maka Berozashvili
	Name:
	Maka 

	Last name:
	Berozashvili

	Date of Birth:
	March 16, 1965

	Sex:
	Female

	Nationality:
	Georgian

	Address:
	1, Razmadze St., 0179, Tbilisi, Georgia

	
	Tel:  995 5 99 553407  (mobile)

        995 32 2227868  (home)

e-mail: makaberoz@gmail.com


	Languages:
	Fluent in Georgian (native), English and Russian



	Computer Skills:
	Microsoft Word, PowerPoint, Excel, Internet Explorer;



	Education:
	

	         Summer, 1994
	Georgetown University Advanced Management Institute, Washington DC, USA

Management Development Program for Central and Eastern Europe;

Internship at Mars Electronics International

	1993-1995
	State Institute of Foreign Languages, Tbilisi, Georgia

High Courses of Simultaneous Interpreting

	Speciality:
	Highest Award – Red Diploma of Simultaneous Interpreter;

	1982-1987
	Tbilisi State University, Department of Physics, Plasma Physics;

	Speciality:
	Diploma of Physicist, Teacher of Physics;

	1983-1985
	Tbilisi State University, 

Secondary Department of Motion Picture Criticism;



	1972-1982
	#57 Secondary English School, Tbilisi

Highest Award – Golden Medal for Academic Distinction;

	
	

	Language Combinations:
	English-Georgian

Georgian-English

Russian-English


Professional Experience:n
	 In total up to 2000  days of working as a simultaneous interpreter, extensive experience of doing written translations in various, mainly technical,  fields, conference Interpreter for the European Parliament and European Commission (Brussels) and Council of Europe in Strasbourg.
Below is the list of some of the conferences and organizations / companies to which I provided interpretation services

	· Eastern European Summit in Prague, simultaneous interpreter for the summit;

· European Parliament, Brussels/Strasbourg, Simultaneous Interpreter – Auxiliary Conference Interpreter for the European Parliament on as needed basis;
· Council of Europe, Strasbourg, Simultaneous / Consecutive Interpreter for the Council of Europe events in Strasbourg and Georgia;
· Simultaneous interpreter for the Conference on the South Ossetia Conflict Resolution organized by the State Chancellery of Georgia, Batumi;
· Simultaneous interpreter for the US Department of Energy organized seminars on Nuclear Non-Proliferation;

· Simultaneous interpreter for the European Court of Human Rights Fact-Finding Mission in Georgia

· Simultaneous interpreter for the Conference on Bio-Terrorism and Human and Veterinary Virus Laboratory;

· Simultaneous interpreter for the series of seminars organized by Tbilisi School of Political Studies;

· Simultaneous interpreter for the Council of Europe Seminars on Local and Regional Authorities;

· Simultaneous interpreter for the American Bar Association organized training for Georgian defense lawyers;

· Simultaneous interpreter for the Liberty Institute and Council of Europe joint seminar on local media activities;

· Simultaneous interpreter for the UNICEF organized conferences on different initiatives and programs (inclusive education, early childhood, street children, etc);

	· Simultaneous interpreter for the Georgia -European Union Parliamentary Cooperation  Committee Meeting, European Parliament, Brussels, Belgium;

	· Simultaneous interpreter for the Council of Europe and European Commission Joint Training Program on Ethics and Other Essential Aspects of Lawyers Activities;

	· Simultaneous interpreter for the Council of Europe Conference on Balanced Participation of Men and Women in Political and Public Decision Making;

	· Simultaneous interpreter for the 

	· Simultaneous interpreter for the Council of Europe Seminar: Funding of Political Parties and  Election Campaigns;

	· Simultaneous interpreter for the Council of Europe and European Commission Joint Conference On Local Governments and Democracy Strengthening in the South Caucasus;

	· Simultaneous interpreter for the British Embassy Organized Conference on Georgia-Abkhazia Conflict;

	· Simultaneous interpreter for the NATO Conference on Procurement Standardization;

	· Simultaneous interpreter for the NATO Conference on Precision Strike Missile Systems;

	· Simultaneous interpreter for the Conference on Public Service Reform in Georgia;

	· Simultaneous interpreter for the World Bank organized conference on the Municipal Development Fund;

	· Interpreter for the High Commissionaire on Human Rights of the Council of Europe (visit to Georgia);

	· Simultaneous interpreter for the 5-day training seminar organized by the School of Political Studies

	· Simultaneous interpreter for the UK Embassy organized conference on Conflict Resolution;

	· Simultaneous interpreter for series of 5-6-day seminars for Georgian lawyers organized by the Interights (UK) and NGO Article 42 of Georgian Constitution;

	· Simultaneous interpreter for the Turkish Chamber of Commerce Conference on Business Development;

	· Simultaneous interpreter for the OECD conference on Trafficking;

	· Simultaneous interpreter for the OECD conference on Environmental Policy;

	· Simultaneous interpreter for the International Institute for Democracy and Electoral Assistance Conference : Challenges towards Sustainable Democracy in Georgia and the South Caucasus";

	· Simultaneous interpreter for the UNHCR and UNA Training Seminar on Refugee Law;

	· Simultaneous interpreter for the UN OCHA Humanitarian Strategy Presentation;

	· Simultaneous interpreter for a 2-day conference “Caucasus Without Drugs”;

	· Simultaneous interpreter for a 12-day conference on peace-building and conflict resolution;

	· Simultaneous interpreter for a 2-day seminar on Talk-show and PSA production, (Internews);

	· Interpreter for the President of European Court of Human Rights 6-day visit to Georgia.

	· Council of Europe – Simultaneous and Consecutive Interpreter for various seminars devoted to the European Court of Human Rights;

	· Simultaneous interpreter for the conference on Arbitration Court;

	· International Committee Against Torture and Inhuman and Degrading Treatment – interpreter for a 12-day mission to Georgia;

	· Translation of a Screenplay for Georgian Feature Film "Trip to Karabakh" – from Georgian into English;

	· Translation of a Script and Voice-Over for the Georgian Documentary "Social Investments Fund in Georgia"

	· TransCom (Israeli Translation Company) – translator of medical documents;

	· Translator of various legal documents (laws, declarations, decrees, etc).

	· UK Embassy – British Consultants Bureau, Legal Issues, Conference, translator for a  2- day seminar;

	· World Bank – Privatization and Financial Accounting Issues;

	· World Bank – Poverty Reduction, Pension reforms - interpreter and translator for almost all meetings, press-conferences and documents in these areas;

	· World Bank – Housing and Construction;

	· Anticorruption Battle and Its Strategy (interpreter for all Missions and a Conference);

	· World Bank – Public Procurement Seminar;

	· World Bank – Civil Service Reform;

	· World Bank – Education System Reform (interpreter for various document, consultant’s meetings and press conferences);

	· World Bank – interpreter for various missions on different issues and translator of documents, aid-memoirs, laws; etc;

	· World Bank – Oil Products Tax Collection – interpreter for a consultant and translator for various documents related to this issue;

	· USAID – interpreter for a consultant on Tax Department Central Office reorganization

	· IMF – interpreter and translator for the most of the IMF missions in Georgia

	· IFC - interpreter and translator for almost all IFC documents, conferences (simultaneous  interpreting), workshops  in Georgia (electricity related issues);

	· UNICEF - interpreter for UNICEF's almost all education and child right  related activities, seminars, conferences, press-conferences, documents, etc; 

	· Open Society Georgia Foundation – simultaneous interpreter for the conference on Drug Addiction and Substitution Therapy;

	· Open Society Georgia Foundation - simultaneous interpreter for the conference on Penitentiary System;

	· Open Society Georgia Foundation - consecutive interpreter for seminars and conferences on Education System reform;

	· Open Society Georgia Foundation – translator for various documents;

	· UNDP – translator for the book “Status of Women in Georgia”

· UNDP – translator of Human Development Report;

	· UK Embassy – interpreter for all Air Talks between British and Georgian Civil Aviation Authorities;

	· UK Embassy – interpreter for all meetings with British Georgian Community in Georgia

	· UK Embassy – UK Foreign Secretary’s visit to Georgia; Interpreter for the Press Conference;

	· UK Embassy – UK Delegation on policing issues, interpreter for a two-day conference;

	· UK Embassy – Drug Trafficking Issues, interpreter for  UK delegation meetings with Georgian Officials;

	· UK Embassy – Interpreter for the conference and press-conference devoted to Georgia’s study days in London;

	· Council of Europe – Two-day conference on Police and Human Rights, simultaneous interpreter;

	· Georgian International Oil Corporation – interpreter for meetings with foreign delegations;

	· International Committee Against Torture And Inhuman Degrading Treatment – interpreter for a 12-day mission to Georgia;

	· Council of Europe – Simultaneous interpreter for a five-day seminar devoted to Human Rights in Policing;

	· Council of Europe – Simultaneous interpreter for a 3-day seminar devoted to Institutional care for children and elderly persons;

	· IMF TA mission in Georgia - Restructuring the National Bank of Georgia

	· Translator for various types of materials and documents, contracts, laws, etc.

	Private companies and businesses

	· Lockheed Martin - interpreter for Lockheed Martin President's visit to Georgia, for official meetings, presentation and documents;

	· Second Annual International Conference on Investment Opportunities in Georgia, Consecutive Interpreter

	· America-Georgia Business Development Council’s two-day conference, simultaneous interpreter;

	· Air BP, interpreter for the negotiation process on establishing JV between Air BP and AviaFuelServices, translator for all documents and contracts of between theshareholders;

	· Conoco – Du Pont – interpreter for negotiations and presentation of the Gas Liquids Terminal Project;

	· Conoco – Du Pont – translator of various contracts and documents of Conoco Ajgas LLC;

	· GCG – Translation of Different contracts (Clipsal, Arthur Andersen, others) and legal documents, bidding documents for privatization;

	· Audit Firm “Alexandre” – translator for financial accounting documents, auditors opinions;

	· ITS – Interpreter for various meetings and TV interviews;

	· APV – American Ice-Cream Company, Interpreter for an expert’s meetings;


Long-Term Jobs:

	2006-2008
	Trader, Petroleum Products,
Oxton Company LLC



	1997 – 2000
	Head of International Affairs Department at Cartu Group;

	Duties and responsibilities
	Establishing and coordinating international contacts, searching potential partners via internet and other sources for various projects of the CARTU Group, preparing informational materials on the Company and its projects, interpreting and participating in the negotiations, arranging bank transfers, L/C, organizing visits of foreign partners and consultants, coordinating all international contacts of the Company, import-export related issues, etc;

	1996-1997
	Assistant of General Director, Joint Stock Company “CARTU”

	Duties and responsibilities
	Translation and summarization of different projects, in charge of all business correspondence, managing Charity Fund “CARTU”, briefing the General Director about pending issues, etc;

	1994-1996
	Project Manager / Office Manager,  TransCaucasian Corporation Ltd./TNTK Georgia

	Duties and responsibilities
	Translating and reviewing  different projects, developing  business plans (market analysis); information analysis, preparing different documents on the computer, business correspondence, other organizational issues;

	1987-1993
	Technical University of Georgia

	
	Assistant to Professor at the Thermo-physics Laboratory; 

	Duties and responsibilities
	Conduct laboratory tests for students, explain theoretical material relevant to the tests, check homework, etc.


References:

· David Huber, Vice President, Conoco EurAsia Inc., Tel: 90 212 327 3860; Fax: 90 212 327 3866, Mobile; 44 788 772 1772;
· Sally BAILEY-RAVET, Head of the Interpretation Department, Council of Europe, Tél : +33 (0)3 88 41 25 35 ,   Robert.VanMichel@coe.int,
· Dev Sanyal,  British Petroleum, Manager of the Oil Company, address: BP House, Breakspear Way Hemel Hemplstead, Herthfordshire, HP24UL, United Kingdom, Tel: 301 68 28 001; Fax: 301 68 32 735;

